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Discourse-studies’ Paradigm for the English Translation of CPC Central Committee Literature: A
Transdisciplinary Perspective

TIAN Hai-long

Abstract: The translation of CPC central committee literature into the English language generally requires
a principle of loyalty to the original work, though flexibility strategies are applied as well. This paper,
however, does not discuss this loyalty-flexibility dilemma, but proposes a new paradigm for the English
translation of CPC central committee literature from a transdisciplinary perspective. The paper argues that
the English translation of CPC central committee literature can draw on some of the concepts, principles
and frameworks in discourse studies and develops a discourse studies paradigm of its own.

Key words: English translation of CPC central committee literature; translation studies; discourse studies;
new paradigm; transdisciplinarity

A Study of English Translation of the Report on the Work of the Government and
Recontextualization

CHEN Yong

Abstract: Translation not only transfers one language into another, but also transfers one text from its
original context to a new context. This paper explores the influence of the change of context on the new
textual meaning, discusses the relations between translation and recontextualization, and puts forward an
analytical model of translation recontextualization. This model is applied to the English translation of The
Report on the Work of the Government in 2017 to outline how the translator manages to exercise his
subjectivity to be faithful to the original text to avoid misunderstanding of the target language readers.

Key words: The Report on the Work of the Government; English translation; recontextualization; context

Interpretation, Negotiation and Construction: The Translator’s Subjective Initiative in the Process of
International Communication Translation

YIN Jia

Abstract: This paper examines relevant materials concerning the C-E translation process of Xi Jinping: The
Governance of China. Based on CDA’s conceptualization of discourse as social practice, the paper explores
the ways in which the translator’s subjective initiative might be put to use, i.e. the understanding and
interpretation of ideology embodied in the source text, the negotiation and choosing of meaning in the
translation process, and the construction strategies in the target text. The translator’s subjective initiative in
the process of international communication translation is not only realized in the understanding of the
source text and in the expressing of the target text, but also in the reconstruction of meaning of the source
text in the target text.

Key words: CDA; international communication translation; the translator’s subjective initiative

On the Manifestations of Semantic Blocking at Three Levels of the Composition of English Lexeme
SHUANG Wen-ting YANG Ling

Abstract: The composition of an English lexeme can be observed from macro, meso and micro
perspectives. The study of English semantic blocking within the system of lexeme composition facilitates
the observation of its various manifestations and consequences. From the macroscopic perspective,
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